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Chapter 13

Migration and Cultural Transfer in Early Modern 
Leiden

Alisa van de Haar and Johannes Müller

Histories of migration are often told as narratives of hardship, expulsion and 
marginalisation, in many cases for good reasons.1,2 One often neglected aspect 
is the cultural impact of migration and mobility and the ways in which they 
shape, and often connect, host societies and places of origin. The early modern 
Netherlandish diaspora is a good example of how early modern displacement 
could lead to new opportunities for both the migrants themselves and for their 
host society, and also to fruitful exchanges of culture, knowledge and technol-
ogy between European cities, regions and territories.3

Over the course of the sixteenth and seventeenth centuries, Leiden, and 
other cities in the province of Holland, welcomed thousands of migrants from 
the Southern Low Countries and northern France. They had left their homes 
for economic, political or confessional reasons, most of which were related to 
the Dutch Revolt, the uprising of Netherlandish subjects against their sover-
eign Philip II.4 Among the migrants were many Protestants from the provinces 
of Flanders and Brabant, who sought refuge from religious persecution in 
Leiden, which had officially adopted Protestantism in 1572.

Because of the influx of large numbers of migrants, Leiden’s demography 
changed considerably over a matter of decades: it is estimated that the city 
went from c. 12,000 inhabitants in 1581 to c. 45,000 in 1622.5 Its high immi-
gration rate placed Leiden among the fastest growing cities in Holland. This 

1	 Part of the research for this chapter was conducted within the project ‘Languages as Life-
lines: The Multilingual Coping Strategies of Refugees from the Early Modern Low Countries’ 
(2022–2026), funded by the Dutch Research Council, grant number VI.Veni.211F.017.

2	 See, e.g. Bade, Migration; Terpstra, Religious Refugees; Lucassen and Lucassen, Winnaars en 
verliezers.

3	 On cultural transfer and the exchange of culture, knowledge and technology in early modern 
Europe, see Höfele and Von Koppenfels, Renaissance Go-Betweens; Burke and Po-Chia Hsia, 
Cultural Translation.

4	 On the – often interconnected – reasons for migration, see Vermeylen, ‘Greener Pastures?’
5	 Noordam, ‘Demografische ontwikkelingen’, 42–53; Noordam, ‘Leiden als ideale stad’, 17; Van 

Maanen, ‘De Leidse bevolkingsaantallen’, 63.
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demographic expansion had strong repercussions for the physical urban 
space: in 1611, an entire district was constructed on the north side of the city 
to harbour its new inhabitants.6 Extensive archival and prosopographical 
research has been undertaken since the 1970s and 1980s and provides impor-
tant insights into the places of origin and the occupations of the immigrants.7 
These findings reveal the principal ‘pull factors’ of Leiden and show, at the 
same time, the diversity among the migrants themselves: on the one hand, 
many textile workers came to the city, which was known for its cloth industry, 
while on the other, the foundation of the university in 1575 attracted intellectu-
als, poets, printers, scholars and teachers.8 They brought their experience with 
them, both enriching the city and learning from local practices and knowledge 
through mutually beneficial processes of exchange. The diversity of the immi-
grant population is also reflected in their places of origin: while most migrants 
came from Flanders – notably Hondschoote, Ypres, and Belle – a smaller but 
still significant group had its origins in Brabant – especially Antwerp – and 
Hainaut.9 In recent decades, scholarly attention has shifted from quantitative 
to qualitative approaches to studying this migratory movement: research has 
been done on the cultures of memory surrounding the displacement of the 
diasporic community and on their (self)representation.10

This chapter explores the ways in which immigrants of different occupa-
tions managed to become an integral part of the various professional, reli-
gious, political, cultural and social communities of Leiden and how they 
shaped the city’s cultural, economic and intellectual life. It examines how 
they fashioned new identities for themselves and negotiated their Southern 
Netherlandish migrant heritage in local and communal settings in their new 
hometown. Three key groups that define the demographics of the migratory 
movement into sixteenth-century Leiden are discussed, each belonging to a 
specific cultural occupational domain and reflecting the aforementioned pull 
factors: manual labour (textile workers); cultural life (writers and artists); 
and intellectual labour (publishers, scholars and schoolmasters). For each of 
these groups, the chapter will look at the ways in which they engaged with 
local civic identities and consider how their presence fostered cultural trans-
fer and interregional exchange. Finally, this chapter will address the frictions 

6	 Van Oerle, Leiden; Taverne, In ’t land van belofte.
7	 Briels, Zuid-Nederlanders in de Republiek, 125–34; Lesger, ‘Migrantenstromen’.
8	 Briels, Zuidnederlandse boekdrukkers, 83–88; Briels, ‘Zuidnederlandse immigratie’; 

Lucassen and De Vries, ‘Leiden als middelpunt’.
9	 Briels, Zuid-Nederlanders in de Republiek, 133.
10	 Pollmann, ‘Brabanters’; Müller, Exile Memories and the Dutch Revolt.
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that arose in the midst of Leiden’s dramatic demographic expansion: in some 
cases, it proved difficult to negotiate shared civic identities or to create a sense 
of belonging and community that connected migrants and non-migrants. As 
we argue, newcomers used various rhetorical and narrative strategies to bridge 
this divide, and we will explore some key examples of these.

It is relevant to note that Leiden’s early modern civic society was not only 
divided between a community of locals and new networks of immigrants that 
were trying to create a shared identity: the entire urban society was made up 
from partially overlapping, and in some cases concentric, smaller communi-
ties with permeable borders. An individual could belong, simultaneously, to 
multiple communities on a social, confessional and professional level, such as 
the trans-local and local community of immigrants, a confessional community 
of believers, and an artisanal community, e.g. a guild.11 Each community would 
be responsible for its own members but also remain accountable to the munic-
ipal authorities. Each subgroup was thus marked by a constant (re)negotiation 
between the in-group and the civic administration, and thus by continuous 
exchange.

1	 Migrants and the Textile Industry

While elite migrants such as merchants, scholars or clerics left the most archi-
val traces, sources and written documents, the largest group of Leiden’s early 
modern immigrants consisted of textile workers and labourers in related 
crafts. The influx of Flemish and Walloon migrants was a notable stimulus to 
the establishment of Leiden as an international textile hub.12 While there had 
been a textile industry in Leiden since the late Middle Ages, the first half of the 
sixteenth century marked a period of decline. The expertise of skilled immi-
grant labourers was therefore highly valued, and some entrepreneurs actively 
tried to attract migrants.13 The potential for recruiting Flemish textile work-
ers was soon discovered, and from the late 1570s onwards the Leiden magis-
trate issued contracts to exiles from Colchester and allowed them to settle in 
the city.14 Other textile workers came from the Netherlandish communities of 

11	 Halvorson and Spierling, Defining Community.
12	 Lucassen and De Vries, ‘Leiden als middelpunt’, 153–56.
13	 Noordam, ‘Leiden als ideale stad’; Lesger, ‘Migrantenstromen’; Posthumus, De geschiedenis 

van de Leidsche lakenindustrie, 1:70–72.
14	 Koppenol, Leids heelal, 29; Noordam, ‘Demografische ontwikkelingen’, 42–43; Noordam, 

Geringde buffels, 9.
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Gloucester and Norwich, as well as from West-Flanders, for example Hond-
schoote, a centre of the wool industry in the Low Countries.15 It is likely due 
to Leiden’s reputation in the field of textile production that the city attracted 
more migrants from Flanders than Brabant. Brabant migrants, in particular 
those involved in commercial activities, moved instead to the trading hub of 
Amsterdam.16

These numerous Southern migrants played an important role in Leiden’s 
spectacular population growth in the late sixteenth and the early seventeenth 
centuries. Between 1574 and 1675, Leiden grew into the second city of the 
Dutch Republic, and during the main period of immigration from the Southern 
Netherlands its population almost quadrupled.17 It became Holland’s most 
important production centre of cloth thanks to the involvement of immi-
grants, but the textile industry in other cities, such as most notably Gouda, 
also benefitted from the influx of migrants.18

As in most cities and territories in early modern Europe, Leiden’s textile 
production was organised into local corporations. Next to a couple of guilds 
there were the typical Leiden neringen, which were vertically organised corpo-
rations that defined and implemented regulations for product quality but also 
established labour conditions within their respective trades.19 The influx of 
newcomers could challenge the position of the traditional guilds and neringen. 
These organisations were often focused on their own communities, and local 
citizenship was usually a prerequisite for guild membership.20 Migrants were 
often able to buy citizenship and thereby get access to the local labour market, 
but they could be accused of trying to undermine local guilds or neringen by 
producing goods outside these organisations.21

The relationship between migrants and the guilds and neringen could 
become a topic of debate – and not only in the short term. As textile merchant 
Pieter de la Court argued later in the seventeenth century in several treatises, as 
well as in his historical account Het welvaren van Leiden (The Wealth of Leiden) 
from 1659, migrants had laid most of the foundations of Leiden’s prosperity.22 
The local guilds and corporations were a thorn in the side of De la Court, who 
lamented their old and outdated rules and restrictions on trade and labour. He 

15	 Briels, Zuid-Nederlanders in de Republiek, 128, 133.
16	 Briels, 118–9; Noordam, ‘Nieuwkomers in Leiden’.
17	 Noordam, ‘Leiden als ideale stad’, 17; Noordam, ‘Demografische ontwikkelingen’, 43–45.
18	 Mijderwijk, ‘Over de “wolle-laecken-volmolen”’.
19	 Van Meeteren, Op hoop van akkoord, 95–97.
20	 Ogilvie, The European Guilds, 100–105, 164–65.
21	 Briels, Zuid-Nederlanders in de Republiek, 127; Asaert, 1585, 266–68.
22	 De la Court, Het welvaren van Leiden.
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also decried them as dominated by locals who had done their best to exclude 
newcomers and undermine their new and innovative economic activities. In 
De la Court’s historical panorama, Leiden had been an small, insignificant 
town in the later Middle Ages that only grew due to earlier immigration waves 
from the Southern Netherlands: from the medieval immigration of Flemings 
to Holland, to the migration waves during the Dutch Revolt, and the influx 
of refugees from war-torn Germany after 1618 and from France, Flanders and 
Brabant in the 1630s, Leiden owed its economic success to strangers who were 
initially excluded from local guilds. In order to strengthen its position, De la 
Court argued, the town should strip these organisations of their influence and 
liberalise trade and the production of local merchandise.23

De la Court was himself an offspring of a Flemish migrant family from Ypres, 
from where his father had moved to Holland. In his account, Leiden’s history 
is largely a history of migration, and the city owed its modern shape and con-
struction to innovative newcomers.24 The city’s wealth was thus dependent on 
the economic freedom it offered outsiders who brought capital and expertise. 
While this message served De la Court’s economic outlook as a textile mer-
chant in search of new markets and production modes, he was often reminded 
of his status as a second-generation migrant and insulted as ‘a degenerate, 
stinking and rotten Walloon’ by those who disagreed with his economic and 
political vision on civic life in the seventeenth-century Dutch Republic.25

2	 Migrants and Urban Art and Literature

On an artistic level, too, immigrants in Leiden negotiated between their 
southern origins and local civic identities. Among the migrants were many 
individuals who, back in their hometown, had participated in local chambers 
of rhetoric. These chambers were literary societies whose members, named 
rederijkers, discussed and practised the art of rhetoric in the vernacular, 
producing poetry and theatre and often participating in civic festivities. The 
chambers united individuals – mostly men – from the middle and higher 
classes. Among their ranks were schoolmasters and painters but also brew-
ers and drapers, who thus practiced literary activities in a community setting 
alongside their professional lives and engagements. Such chambers were also 

23	 Weststeijn, Het welvaren van Leiden, 159.
24	 De la Court, Het welvaren van Leiden, 43.
25	 Voetius, Den ver-resenen Barnevelt, fol. B3. For more pamphlets that used xenophobic 

rhetoric against De la Court, see Weststeijn, Het welvaren van Leiden, 31–33.
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present in Holland, and their archives show that they welcomed rhetoricians 
with a migrant background. Arjan van Dixhoorn, who studied the northern 
chambers extensively, suggests that the chambers offered valuable network 
opportunities to the immigrants exactly because they united men from diverse 
professional and social backgrounds.26 After the Siege of Leiden, the city had 
one chamber, named The White Columbine and founded in the late fifteenth 
century. It welcomed various migrants and became an important hub for liter-
ary exchange between poets from the Southern and Northern Low Countries.27

While it was thus possible for migrants to join a local rhetoricians’ chamber, 
in 1590 a group of migrants asked the city council of Leiden for permission 
to found their own chamber. The municipal archives explicitly state that the 
request was made by the ‘Flemish rhetoricians’, and it is emphasised that they 
belonged to the ‘Flemish nation’.28 It is therefore likely that the decision to 
found a separate migrant chamber was at least in part based on the wish to 
create a separate society uniting people who shared a geographical origin 
and diasporic experience. In agreement with the magistrate, they created the 
chamber The White Lily (later renamed The Orange Lily), tailored specifically to 
Flemish immigrants.29 The foundation of this chamber allowed migrant rheto-
ricians to meet in an atmosphere of shared experiences of displacement, but 
The Orange Lily was far from closed off to local civic identity: they shared their 
stories of war, loss and flight with Leiden’s inhabitants, and also negotiated the 
integration of the migrant community in Leiden through their literary output. 
Leiden was not the only city where immigrants founded their own chamber of 
rhetoric: in 1598, a group of primarily Brabant migrants in Amsterdam created 
The White Lavender.30

The Flemish chamber of Leiden played an important and tripartite role 
when it came to promoting Leiden’s communal identity: first, the literary 
productions of the chamber – distributed orally, in manuscript or in print – 
provided a means for this particular group of immigrants to present them-
selves to their new city of residence. Its artistic leader Jacob Duym (himself 
a Brabanter), for instance, published a collection of plays in 1606, in which he 
elaborated on the bravery with which he had defended the fatherland and the 
hardships he had endured, thus presenting himself (and, implicitly, his fellow 
refugees) as a patriot who had suffered so the Northern Low Countries could 

26	 Van Dixhoorn, Lustige geesten, 119–20.
27	 Koppenol, Leids heelal, 104; Koppenol, ‘Jacob Duym’.
28	 Van Boheemen and Van der Heijden, Retoricaal memoriaal, 402.
29	 Mak, ‘Jacob Celosse’; Briels, ‘Reyn genuecht’; Koppenol, ‘Een wereld apart?’
30	 Smits-Veldt, ‘Het Brabantse gezicht’.
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be free.31 The collection, titled Een ghedenck-boeck, het welck ons leert aen al 
het quaet en den grooten moetwil van de Spaingnaerden (A Memorial Book that 
Teaches Us About the Great Evils of the Spaniards), contained six plays on the 
Dutch Revolt.32 One of these plays depicted the Siege of Leiden and reserved a 
crucial role for the Flemish refugees who appeared in it: as Duym makes clear, 
these people were among the most loyal members of the Northern Nether-
landish resistance against the Habsburg ‘Spanish’ authorities, whose tyranny 
they had experienced themselves in the South.33

Combining migrant and local identities was not uncommon among 
southern authors in the Leiden Flemish chamber. In particular, the annual 
commemorations of the Leiden Siege became occasions to inscribe migrant 
identity into local memories and identities.34 For these commemorative fes-
tivities, The Orange Lily annually contributed poems and songs about Leiden’s 
Relief (Leidens Ontzet). The chamber was paid by the city, for example, for its 
contribution to the commemoration of the end of the Siege of Leiden in 1592. 
In another play about the Siege, migrant writer Jacob van Zevecote expressed 
the gratitude of the refugees to their new home towns, to which they felt strong 
commitment and loyalty, in similar terms.35 Nostalgia for Flanders is com-
bined with praise of Holland, which has now become the true home of the 
refugees. This dual loyalty to both the region of origin and the host community 
is reflected in the fact that The Orange Lily was also known as the ‘Flemish 
Chamber of Leiden’ (Figure 13.1).

The chamber represented and reinforced the local identity of the city of 
Leiden, not only internally, by participating in local festivities in the city itself, 
but also externally. The Flemish chamber took part in competitions that were 
organised by chambers of rhetoric in other cities in Holland, such as the festi-
val that took place in Haarlem in 1606.36 Each chamber represented its city of 
origin, and both The Orange Lily and The White Columbine attended to defend 
Leiden’s honour.

The lively festival culture of the chambers of rhetoric resulted in strong 
interurban networks, making them important sites of interregional exchange 

31	 On Duym and his self-presentation, see Koppenol, ‘Jacob Duym’.
32	 Duym, Een ghedenck-boeck.
33	 Once Duym had lost hope of a Habsburg defeat, he moved to Muisbroek near the fort of 

Lillo, an external bastion of the Dutch Republic in Brabant. See Koppenol, ‘Jacob Duym’.
34	 On these annual commemorations, see Pollmann, Herdenken, herinneren, vergeten.
35	 Parente, ‘Latin and the Transmission of the Vernacular’.
36	 On this festival, see Ramakers, ‘De “const” getoond’; Müller, ‘Orthodoxie jenseits der 

Konfessionen?’
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Figure 13.1 The entry of the Flemish chamber The Orange Lily from Leiden into Haarlem
	� Source: Optocht door de Vlaamse rederijkerskamer De Orange Lelie / De Witte Lelie  

uit Leiden, 1607, anonymous. Copper engraving, 200 mm × 430 mm 
Rijksmuseum Amsterdam, RP-P-OB-80.859C

and cultural transfer.37 In the second half of the sixteenth century, rhetori-
cians from the Southern Low Countries started experimenting with new poetic 
forms in Dutch, such as the sonnet and iambic verse, inspired by poetic trends 
in France. Both through the networks of the chambers and the activities of 
southern individuals moving north, these literary experiments also reached 
Holland, and especially the closely linked intellectual circles of Leiden and 
Haarlem.38 Leiden’s city secretary, Jan van Hout, was among the first to write 
Dutch sonnets in the North.39 It has been suggested that his poetic innovations 
had been inspired by southern refugees with whom he had maintained close 
contacts.40 Even after Antwerp had fallen back into Habsburg hands in 1585 
and many rhetoricians had left the South, rhetoricians’ networks were main-
tained across the whole of the Low Countries: in 1620, a festival was organised 
in Mechelen, and chambers from Flanders, Brabant, Holland and Zeeland par-
ticipated, including The Orange Lily.41

37	 Van Dixhoorn, Mareel, and Ramakers, ‘The Relevance of the Netherlandish Rhetoricians’.
38	 Smith, ‘Paix et poésie’.
39	 Bostoen, Hart voor Leiden, 101–3.
40	 Koppenol, Leids heelal, 180–81.
41	 Thieullier, De schadt-kiste der philosophen ende poeten.
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In Leiden’s learned circles, further experiments with new literary forms in 
the vernacular were conducted. Among the most influential were the writings 
of Daniel Heinsius, the son of Protestant refugees from Ghent. During his stud-
ies at Leiden’s university, he had developed an interest in classical languages, 
and he was later appointed professor at his alma mater. He wrote a large poetic 
oeuvre in Latin and Greek, sometimes using the pseudonym ‘Theocritus a 
Ganda’ (Theocritus from Ghent). Although he had left Ghent at a very young 
age and was firmly embedded in the Leiden network of humanists, Heinsius 
consciously referred to his southern roots through his pseudonym. He applied 
his extensive knowledge of classical literature in his Dutch poetry, producing 
vernacular poems in classical forms such as odes and elegies in iambic verse.

Heinsius’ experiments would have an impact not only on the Dutch literary 
culture of the Dutch Republic, but also on German literature. His works were 
highly appreciated by Martin Opitz, who modelled his Buch der teutschen 
Poeterey (Book of German Poetry), the most influential prescriptive-poetical 
work in German-speaking Europe until the eighteenth century, on Heinsius’ 
poetical ideas.42 Heinsius, having lived through migration himself, and impact-
ing German literature through his Dutch poetry and the interregional Repub-
lic of Letters through his Latin and Greek works, is an exemplary case of how 
complex the web of early modern cultural transfer often was.

While Flemish and Brabant artists had less impact on Leiden’s cultural life 
than those of other Holland cities,43 Leiden’s Guild of Saint Luke also counted 
migrants and second-generation migrants among its members, for example 
Gabriël Metsu and David Bailly, whose parents were migrants from Hainault 
and Flanders, or Matthijs Naiveu, Pieter du Bourdieu and Edward Collier, 
whose family backgrounds are less clear. The town was also an important place 
for tapestry weavers. This craft had undergone a process of transfer similar to 
the textile industry, and Holland had become a destination for Flemish tap-
estry weavers from Oudenaarde, Bruges and other places over the course of 
the seventeenth century – even before the Dutch Revolt.44 Tapestries made by 
Flemish migrants decorated Leiden’s town hall and it is likely that the maker 
of the iconic tapestry The Siege of Leiden, which is now kept at Museum de 
Lakenhal, also had migrant roots.45

42	 Rothmund, Martin Opitz; Deneire, ‘Daniel Heinsius’; Yüksel, ‘Daniel Heinsius als Leitfigur’.
43	 Van der Linden, ‘Coping with Crisis’.
44	 Hartkamp-Jonxis, ‘Flemish Tapestry Weavers’, 16–18.
45	 Asaert, 1585, 285; Hartkamp-Jonxis, ‘Flemish Tapestry Weavers’, 18.
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3	 �Making a career out of displacement: Schoolmasters, Publishers, 
Scholars

Leiden was a city of letters, especially after the founding of the university in 
1575, and many migrants made a living by using their education and language 
skills. Among the migrants from the Southern Low Countries who moved to 
Leiden in the second half of the sixteenth century and the beginning of the 
seventeenth were, strikingly, many schoolmasters. Johan Briels was able to 
find archival traces of 418 teachers from the South who moved north, and no 
fewer than 112 of them settled in Leiden, versus sixty in Amsterdam.46 With its 
university and many schools that provided students opportunities for higher 
learning, Leiden truly was a centre for education.

It seems that it was, at least in part, the presence of the university from 1575 
onward that attracted migrant teachers to the city.47 In a school book she pub-
lished after moving to Leiden, schoolmistress Magdalena Valery claims that she 
opened her own school there because ‘the female youth had just as much need 
for good, learned, and virtuous instructors and teachers as the male youth, for 
whom the university had been founded there’.48 Valery thus explicitly com-
ments on what she has to offer the city of Leiden. At the same time, however, 
like many other teachers who left the Southern Low Countries, Valery does 
not hide her background as a migrant:49 the title page presents her as ‘head of 
a French school for girls at Leiden’, but in the main text she explains that she 
received her own schooling in Antwerp.50 She negotiates a place for herself in 
Leiden, without ignoring her roots.

Like Magdalena Valery, many migrant teachers opened their own French 
schools in Leiden, where they taught reading and writing in both Dutch and 
French. Knowledge of French was much more common in the South than in 
the northern parts of the Low Countries, but it was a valuable skill.51 French 
was an important lingua franca of interregional trade, and therefore the many 
schoolmasters with expertise in this language were welcomed in Leiden. 
Teachers required permission from the local magistrates before they could 

46	 Briels, ‘Zuidnederlandse immigratie’, 651.
47	 Briels, ‘Zuidnederlandse onderwijskrachten’, 104.
48	 Original: ‘la jeunesse feminine avoit autant besoing de bonnes, doctes, & vertueuses 

instructrices & maitresses, qu’auroit la jeunesse masculine : Pour laquelle l’Université y 
estoit establie’; Valery, La montaigne des pucelles, pt. A2r.

49	 Van de Haar, ‘Beyond Nostalgia’.
50	 Original: ‘Maistresse d’Escole Françoise de jeunes filles en la Ville de Leyden’; Valery, La 

montaigne des pucelles, pt. A2r.
51	 Van de Haar, The Golden Mean, chap. 2.
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open a school, and the city archives show that a high number of migrants 
obtained it.52

As the most important prerequisite for becoming a French schoolmaster 
was a solid knowledge of the language, the educational sector offered valuable 
opportunities to migrants from the South, many of whom had a good com-
mand of French. Cases are known of a monk and a goldsmith from the South 
who, moving north, decided to establish themselves as French schoolmasters 
there.53 Moreover, it was an occupation that, as Valery’s case demonstrates, 
was available to women. As a daughter of Huguenot refugees, Valery used her 
native language proficiency to open her own French school for girls.54

The many schools opened by migrants in Leiden were important sites of 
both linguistic and cultural exchange. They were attended by local students as 
well as migrant children, who, just like their teachers, spoke one of the south-
ern dialects of Dutch. Furthermore, the southern culture of the schoolmas-
ters would have become apparent in the classes, as well as in certain school 
books: Antwerp had been an important centre for educational printing, and 
many migrant editors and authors brought their writings with them in order 
to republish them in the North. A school play in French for girls written by 
the migrant Peeter Heyns was thus reissued in Haarlem after the schoolmaster 
moved there. The play portrays two sisters living in a city that shows a clear 
resemblance to Antwerp, which would thus have been re-performed in a 
northern context.55 Publications like these show that these displaced school-
masters did not hide their southern roots while they were building a new repu-
tation and publication list in the Northern Low Countries. Furthermore, they 
maintained a diasporic network, and frequently contributed laudatory poems 
to publications by other migrants. It is telling that Heyns had his play pub-
lished by a fellow migrant, Gillis Rooman.

As education flourished in Leiden, so did printing: printing presses were 
needed to provide school books to the students who attended all levels of 
education in the city. The highest level of technological know-how in terms of 
printing was available in the South, and therefore migrants played a large role 
in the swift expansion of the printing press in Leiden, which has been termed 
‘the miracle of Leiden’.56 In the 1570s, migrant printers largely took over the 

52	 Briels, ‘Zuidnederlandse onderwijskrachten’, 104.
53	 Briels, 123–24.
54	 Van de Haar, ‘Van “nimf” tot “schoolvrouw”’; Dietz, Lettering Young Readers, 203–37.
55	 Van de Haar, ‘Beyond Nostalgia’; Van de Haar, ‘Both One and the Other’.
56	 Hoftijzer, ‘Het Leidse wonder’.
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local market.57 Only Amsterdam attracted more book printers and sellers from 
the Southern Low Countries.58 The flourishing of printing in Leiden also gave 
impetus to the local practice of a closely related and relatively new artform in 
which southerners excelled: copper engraving. As printing activities were on 
the rise, so was the demand for skilled engravers who could provide images for 
the many books that were produced. The most famous and successful engraver 
active in Leiden in the later sixteenth century was the Antwerp-born Jacques 
de Gheyn, who created engraved portraits of, among others, the abovemen-
tioned Jacob Duym.59

The university was, of course, an important driving force behind the print-
ing ‘miracle’: professors wished to publish their books; students needed them 
for their studies. Willem Silvius, from ’s-Hertogenbosch in Brabant, was the 
first appointed printer of the university, although he did not print many works 
before his death in 1580. His successor, Christophe Plantin, however, would 
have an important impact on Leiden’s typographical environment. Plantin, 
originally from France, had established himself in Antwerp in the 1550s, as he 
was attracted by the metropolitan status of the city. His confessional prefer-
ences remain unclear – probably intentionally, so he would not lose precious 
clientele on either side of the political and religious divide. In 1582, while 
Antwerp turned into a bulwark of the Revolt, he came to Leiden to print for 
the university, leaving the Antwerp workshop in the hands of his sons-in-law.60 
He would stay until 1585, when Antwerp came back under royal dominion. He 
was quite prolific in his Leiden years, printing high-quality works for the uni-
versity as well as, for instance, chambers of rhetoric. Plantin’s trajectory shows 
that not all migrants were religious refugees: in his case, it seems to have been 
a conscious commercial decision to move to Leiden.

Upon moving back south, Plantin appointed his son-in-law Frans van 
Raphelingen (Raphelengius) in charge of the Leiden workshop.61 Raphelengius 
was a native of Lannoy (near Lille) who entertained Calvinist ideas, making 
Leiden a safer place for him to work than Antwerp after 1585. He arrived in 
January 1586 and started printing for the university. He used Plantin’s famous 
printer’s mark, the golden compass. He thus maintained a visual connection 
with his father-in-law’s renowned workshop in Antwerp that would have stood 
out to the early modern reader. Raphelengius was not only a valuable asset for 

57	 Briels, Zuidnederlandse boekdrukkers, 83–111.
58	 Briels, 17.
59	 Ekkart, ‘Leidse schilders’, 178–79; Van Regteren Altena, Jacques de Gheyn.
60	 Breugelmans, Christoffel Plantijn in Leiden.
61	 Voet, ‘Het Plantijnse huis te Leiden’.
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the city of Leiden because of his qualities as a printer, but also because of his 
knowledge of multiple languages. Besides Latin and Greek, he was well-versed 
in Hebrew, Chaldean, Syrian and Arabic. His skills did not go unnoticed, and in 
the year of his arrival he was appointed Professor of Hebrew at the university, 
alongside his position as academic printer.

Evidently, books were not only produced in Leiden but were also sold there 
by booksellers operating as intermediaries between printers and their public. 
Louis Elsevir, who was born in Leuven and had worked for Plantin for some 
time, moved north for religious reasons. In 1580, he opened a book bindery 
and bookshop at the Rapenburg, marking the start of a family business that 
would last for over a century.62 Several of his sons became important printers, 
and one of them was later appointed official printer of the university. It was 
an Elsevir who was responsible for the printing of the first edition of Galileo 
Galilei’s Discorsi e dimonstrazioni in Leiden in 1638. In part because of this 
migrant family, Leiden’s printing scene gained great international importance.

Elsevir opened his bookstore at the Rapenburg in order to be as close as 
possible to his clientele: university students needing study materials. Thus, as a 
firm Protestant, he set up shop on this street that had until shortly beforehand 
been dominated by a Dominican monastery. After the Siege of Leiden, this for-
mer site of Catholic worship had been confiscated by the municipal authori-
ties and then reassigned to the university, founded in 1575.63 This change in 
societal function altered the urban functioning of the Rapenburg, turning it 
into the city’s educational heart. Instead of Dominican nuns, it was now fre-
quented by mostly Protestant students and professors.

Indeed, in the first decades after its foundation, Leiden university employed 
many professors who, like Raphelengius, had left the troubled South. Before 
1575, the only university in the Dutch-speaking area had been that of Leuven, 
in Brabant. This changed with the arrival of academic education in Leiden, but 
the city did rely heavily on southern immigrants to fill its various chairs.64 For 
a long time, the direction of the university was even in the hands of a south-
erner: Justus Lipsius, who had previously worked as a corrector for Plantin’s 
printshop and had been appointed professor of history and a rector.65 Like 
his former employer, however, he would later return to the South, taking up 
a chair at the university of Leuven. The student population, too, was charac-
terised by the strong presence of foreigners. Martine Zoeteman-van Pelt has 

62	 Dongelmans, Hoftijzer, and Lankhorst, Boekenverkopers van Europa, 8.
63	 Van Dalen, Rap 73.
64	 Heesakkers, Een netwerk aan de basis.
65	 Enenkel and Heesakkers, Lipsius in Leiden.
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calculated that until the middle of the eighteenth century, around half of the 
students enrolled at Leiden were not originally from the Republic. It is unclear 
how many of them came from the Southern Low Countries. Zoeteman-van Pelt 
rightfully describes Leiden university, in the first century and a half after its 
foundation, as an ‘international university’.66

4	 Migrants and Civic Conflict

It is hardly surprising that the accommodation of thousands of migrants 
within a short time period challenged local ideas about belonging and civic 
identity. Due to the early modern culture of communal belonging, the position 
and the status of migrants often needed to be negotiated. As a result, debates 
about belonging and identity in urban and communal settings could intersect 
with conflicts that were not necessarily related to matters of migration. The 
most prominent examples of such conflicts were the religious and political 
quarrels that occurred between Calvinists and non-Calvinists, first in the 1580s 
and then during the final years of the Twelve Years’ Truce (1609–1621).67 While 
the conflicts of the 1580s and the 1610s greatly impacted Leiden, they were 
fought all over the Northern Netherlands, and especially in Holland. In both 
cases, immigrants from the Southern Netherlands were often associated with 
Calvinist radicalism and were attacked in pamphlets, songs and other popular 
writings.

While both conflicts touched on a number of more fundamental doctrinal 
issues, they ultimately revolved around the position of religion and the public 
church in the new society that emerged after the revolt against the Habsburgs. 
During the 1580s, Reformed theologians and believers insisted on a church 
model in which secular authorities had little influence on clerical matters, 
and in which synods, classes and local consistories had the final say in the 
installation of ministers or in the maintenance of church discipline.68 Their 
opponents favoured a more Erastian model (named after the Swiss clergy-
man Thomas Erastus), in which local and provincial authorities should be 
more closely involved in church matters, so as to implement checks on radical 
tendencies in the congregation. What was at stake here was not only the prob-
lem of authority but also the question of whether the public church should be 
either an open and inclusive body of believers or one based on an exclusive 

66	 Zoeteman-van Pelt, De studentenpopulatie, 117–19.
67	 Kaplan, Calvinists and Libertines; Van Deursen, Bavianen en slijkgeuzen, 227.
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model in which members had to conform to congregational discipline in order 
to receive the Holy Supper, one of only two sacraments that the Reformed 
Church still maintained.69

A second, and politically more consequential, conflict emerged in Leiden 
during the second decade of the seventeenth century. In 1604, two Leiden 
theology professors, Jacob Arminius and Franciscus Gomarus, a migrant from 
the Southern Netherlands himself, had engaged in a debate on the nature of 
Divine grace and justification. Gomarus argued that the Protestant principle 
of sola gratia excluded any form of human contribution to salvation. If sinners 
could not be redeemed because of their good deeds, a wilful decision to accept 
God’s grace would also represent an act that at least partially contributed to 
the sovereign divine decision to save sinners from damnation. This decision 
was independent from human action and will, and salvation was thereby abso-
lutely predestined. Arminius, representing a less strict faction in the Reformed 
Church, did not explicitly deny predestination but acknowledged at least some 
form of human agency in the process of salvation. In his view, predestination 
was closer to a form of foreknowledge, and so God’s decision to save individu-
als was more based on the prescience that these people would accept the offer 
of salvation.70

That a doctrinal issue at this level of theological abstraction had such a wide 
resonance was not only the consequence of the central position of religious 
questions in the society of the Dutch Republic. The debate fully escalated 
around 1609, the year of Arminius’ death. His followers, who were then labelled 
‘Arminians’, and later ‘Remonstrants’ (after the ‘Five Articles of Remonstrance’ 
of 1610, a series of theological propositions formulated by Arminius’ follow-
ers), tended to be in favour of the decision to sign a truce agreement with the 
southern provinces and the Habsburg government. A truce with the Catholic 
authorities was a setback for many migrants who still hoped for the victory of 
the Northern Provinces and, eventually, a return to their former homelands, as 
the example of Jacob Duym illustrates. The final play of his Ghedenck-boeck of 
1606 is a stark warning against a ‘false peace’ with the Habsburg enemy.71 Even 
though the Twelve Years’ Truce was only announced in 1609, rumours about 
an agreement had already begun circulating in late 1605, and, as Duym made 
clear, a truce would lead to the loss of the Southern Provinces and thus make it 
impossible for him to return.

69	 Kaplan, Calvinists and Libertines, 40.
70	 Kooi, Liberty and Religion, 133–35.
71	 ‘Een bewys dat beter is eenen goeden crijgh dan eenen gheveynsden peys’, in: Duym, Een 

ghedenck-boeck, 6.
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In both conflicts, the Calvinist-Erastian controversy of the 1580s and the 
debate around predestination during the Twelve Years’ Truce, southern 
migrants were typically associated with the more orthodox, if not radical, wing 
of Reformed Protestantism.72 Even though the assumed Calvinist radicalism 
of Flemish and Brabant immigrants was often exaggerated in media such as 
pamphlets, songs and plays, they were indeed often over-represented in the 
new Reformed Church. This requires an explanation. As we have already seen, 
communal institutions and identities in the early modern Netherlandish cities 
were typically based on local descent, and admission to guilds or public offices 
was reserved for local citizens. Church organisations offered an attractive alter-
native and allowed migrants to fully participate in the local community. Local 
connections and networks were of crucial importance in the early modern city, 
as they provided access to charity and support in times of need.73 Being an 
official church member could thus be of vital importance for newcomers to 
Leiden and other Holland towns.

Locals without a migrant background, by contrast, were often more reluc-
tant to join the Reformed Church.74 In some cases, magistrates and church 
consistories agreed to set limits on the number of southerners who could be 
elected as elders and deacons. In Haarlem, a town with percentages of southern 
migrants similar to Leiden, Flemish and Brabant church members could only 
fill fifty per cent of the consistories while the other half of the positions were 
reserved for Hollanders.75 That such measures were taken certainly illustrates 
the prominent position of southerners in the Reformed Church. Yet, the large 
numbers of migrants in the Reformed Church should not be taken as clear 
indication of the Calvinist radicalism of which this group was often accused. 
Such accusations became commonplace following the conflicts of the 1580s. 
To the annoyance of many established patrician families, Robert Dudley, the 
Earl of Leicester, who acted as Governor-General of the Northern Netherlands 
after the assassination of William of Orange and had many orthodox Calvin-
ists among his local allies, had installed a number of southerners to offices that 
were traditionally held by locals.76

When Leicester left the Netherlands in 1587, the appointments of the 
‘foreigners’ he had installed were reversed, and again southerners were more 

72	 Asaert, 1585, 289–99; Van Deursen, Bavianen en slijkgeuzen, 314–15.
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structurally denied access to public offices in Holland and Utrecht. The asso-
ciation of radical Calvinism with ‘strangers’ from Brabant and Flanders was 
reinforced by an attempted coup in Leiden, where a number of Calvinists, 
including the Flemish theologian Adrianus Saravia, tried to bring the town 
under Leicester’s control in 1587.77 Three Flemings were executed, and a num-
ber of other conspirators were condemned to death in absentia and fled with 
Saravia to England where the latter had been living since his flight from Ant-
werp in 1585. These events remained present in the collective memory and 
were often used to identify southerners as radicals who needed to be excluded 
from political office. Even the pro-migrant advocate Pieter de la Court had to 
admit ‘that in the year 1587 some Flemings have very imprudently collabo-
rated with the Earl of Leicester to reform the government’, but, as he added, 
this occasion was unjustly held against the many migrants who wished to live 
peacefully within Leiden’s city walls.78 The idea that support for Leicester was 
mainly concentrated within migrant circles also ignores the fact that his politi-
cal allies were the magistrates of many cities without any significant migrant 
populations, for example all Frisian towns (with the exception of Franeker) as 
well as Alkmaar, Hoorn and Enkhuizen.79

While both contemporary public opinion and modern historiography tend 
to depict southern migrants as loyal allies, if not radical propagandists, of 
orthodox Calvinism in its Gomarist version, it is important to realise that this 
image was in itself an effect of contemporary media discourses.80 The French-
speaking Walloon stranger congregation that was part of the public Reformed 
Church, played hardly any role in the quarrels that took place during the 
Twelve Years’ Truce (Figure 13.2).81 However, two factors made an alliance with 
the Counter-Remonstrant cause indeed attractive to migrants. First, church 
membership offered strangers a social safety net and a place in society when 
they were excluded from other local organisations.82 And second, the political 
promises of the faction behind the Gomarists appealed to people who had not 
given up hope of returning to their former homelands in the South.

77	 Nijenhuis, Adrianus Saravia, 102.
78	 De la Court, Historie der gravelike regering, 209: ‘Het is nochtans waaragtig, dat eenige 

Vlamingen in den jaare 1587 seer onvoorsigtlik met den Grave van Leycester aanspan-
nende om de regeering te hervormen, occasie hebben gegeven tot een scheuring […].’
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370� VAN DE HAAR AND MÜLLER

5	 Conclusion

Urban and civic life in early modern Europe, and especially the Dutch Repub-
lic, was deeply shaped by discourses of belonging and a sense of strong local 
identity. This communal culture could pose a challenge to newcomers but also 
offer opportunities. Migrants were often excluded from local organisations and 
guilds, and public office was typically reserved for locals.83 However, urban 
life in a changing society also critically depended on the influx of newcomers. 

83	 Prak, Citizens without Nations, 36–50, 83–99.

Figure 13.2 �The so-called ‘Truce quarrels’ in Leiden in 1617. This print shows the Breestraat, where the 
Arminian faction had entrenched itself

	� Source: D’Arminianze schans tot Leyden. Leiden: Johannes Tangena, 1618. Copper 
engraving, 305 mm × 368 mm 
Rijksmuseum Amsterdam, RP-P-OB-77.267



MIGRATION AND CULTURAL TRANSFER IN EARLY MODERN LEIDEN� 371

During the turmoil of the Dutch Revolt, Leiden strongly benefited from 
the skills and expertise as well as the networks of Southern Netherlandish 
migrants. This was especially true of the textile industry, which largely drew 
on Flemish and Brabant newcomers and played a crucial role in Leiden’s eco-
nomic bloom between the late-sixteenth and the mid-seventeenth centuries. 
In the cultural sphere and the world of learning, poets, rhetoricians, publishers 
and scholars transplanted Southern Netherlandish cultural ideals and conven-
tions to Leiden. Southern writers were formative in the renewal of Dutch liter-
ary poetics – and their ideas eventually also shaped new literary cultures of 
the German-speaking world, where Heinsius became a role model for a new 
generation.84

Leiden’s new academy presented itself as an alternative to the university 
of Louvain, to where Holland’s elite had previously sent its students. The new 
centre of learning in the North heavily depended on southerners who could 
now be recruited and whose academic prestige attracted students from all 
over Europe. The new university was also quickly surrounded by a publish-
ing industry that served the academic book market. Migrant publishers like 
Plantin, Elsevir and Raphelengius became widely known as entrepreneurs 
who were able and willing to engage in prestigious and ground-breaking publi-
cation projects. Their international networks provided them with the contacts 
that were necessary to achieve this.

The challenges that migrants faced, such as exclusion from local networks, 
could not always be overcome easily. However, Flemish and Brabant newcom-
ers actively engaged in the promotion of civic identities and local pride. The 
southern chambers of rhetoric eagerly participated in commemorative festivi-
ties, and wrote poems, plays and songs about Leiden’s heroic struggle against 
the Habsburg oppressors: Jacob Duym’s play on the Siege of Leiden was staged 
for decades and continued to appeal to local audiences. Duym, as well as other 
writers, actively tried to combine Leiden’s local identity with the ideal of a 
common Netherlandish ‘fatherland’. This idea was attractive to migrants for 
two reasons. First, it allowed them to present themselves as part of a national 
community that connected Hollanders and southerners and legitimised their 
position in the new society. Like the Leideners during the Siege, the migrants 
had suffered ‘Spanish’ oppression, and a shared sense of suffering and identity 
helped build a connection between the two groups. Second, the idea of a wider 
‘fatherland’ held out a vague promise, especially for first-generation migrants, 

84	 Van Ingen, Holländisch-deutsche Wechselbeziehungen.



372� VAN DE HAAR AND MÜLLER

that perhaps it would once again be possible to return to the South, after the 
final defeat of the Habsburg oppressors.

Civic and local identities had several layers and dimensions, and migrants 
needed to position themselves carefully in each of them. Being a member of 
the public Reformed Church or a southern rhetoricians chamber (which could 
be mutually exclusive, since church authorities often had mixed feelings about 
the public culture of rhetoric), an inhabitant of a ‘Flemish’ neighbourhood or 
an almshouse, or someone newly accepted to a local guild – all these identi-
ties required different positionings in relation to questions of community; but 
migrants were often successful in finding a language to bridge differences and 
to become part of Leiden’s society.

	 Bibliography

Asaert, Gustaaf. 1585: de val van Antwerpen en de uittocht van Vlamingen en Brabanders. 
Tielt: Lannoo, 2004.

Bade, Klaus. Migration in European History. Translated by Allison Brown. Hoboken: 
John Wiley & Sons, 2008.

Boele, Anita. Leden van één lichaam: denkbeelden over armen, armenzorg en liefdadig-
heid in de Noordelijke Nederlanden 1300–1650. Hilversum: Verloren, 2013.

Boheemen, F.C. van, and Th.C.J. van der Heijden, eds. Retoricaal memoriaal: bronnen 
voor de geschiedenis van de Hollandse rederijkerskamers van de middeleeuwen tot het 
begin van de achttiende eeuw. Delft: Eburon, 1999.

Bostoen, K.J.S. Hart voor Leiden: Jan van Hout (1542–1609): stadsbestuurder, dichter en 
vernieuwer. Hilversum: Verloren, 2009.

Breugelmans, R. Christoffel Plantijn in Leiden (1583–1585): catalogus bij een tentoonstel-
ling gehouden in de universiteitsbibliotheek Leiden van 4 augustus tot 20 september 
1989. Leiden: Bibliotheek der Rijksuniversiteit te Leiden, 1989.

Briels, Jan. ‘Reyn genuecht: Zuid-Nederlandse kamers van rhetorica in Noordneder-
land 1585–1630’. Bijdragen en Geschiedkundige Bijzonderheden Hertogdom Brabant 
57 (1974): 23–89.

Briels, Jan. Zuid-Nederlanders in de Republiek 1572–1630: een demografische en 
cultuurhistorische studie. Sint-Niklaas: Danthe, 1985.

Briels, Jan. Zuidnederlandse boekdrukkers en boekverkopers in de Republiek der Verenigde 
Nederlanden omstreeks 1570–1630. Nieuwkoop: De Graaf, 1974.

Briels, Jan. ‘Zuidnederlandse immigratie en onderwijs in de Republiek omstreeks  
1572–1630’. Spiegel Historiael 15 (1980): 649–57.

Briels, Jan. ‘Zuidnederlandse onderwijskrachten in Noordnederland 1570–1630: 
een bijdrage tot de kennis van het schoolwezen in de Republiek’. Archief voor de 
Geschiedenis van de Katholieke Kerk in Nederland 14 (1972): 89–162.



MIGRATION AND CULTURAL TRANSFER IN EARLY MODERN LEIDEN� 373

Burke, Peter, and R. Po-Chia Hsia, eds. Cultural Translation in Early Modern Europe. 
Cambridge: Cambridge University Press, 2007.

Court, Pieter de la. Het welvaren van Leiden: handschrift uit het jaar 1659. Edited by 
F. Driessen. Den Haag: Nijhoff, 1911.

Court, Pieter de la. Historie der gravelike regering in Holland, etc. Amsterdam: J.C. van 
der Gracht, 1662.

Dalen, Dorrit van. Rap 73: verhalen van het Leidse academiegebouw, Leiden. Leiden: 
Leiden University Press, 2021.

Deneire, Tom. ‘Daniel Heinsius, Martin Opitz and Vernacular Self-Translation’. 
Neulateinisches Jahrbuch 15 (2013): 61–88.

Deursen, A.Th. van. Bavianen en slijkgeuzen: kerk en kerkvolk ten tijde van Maurits en 
Oldenbarnevelt. Assen: Van Gorcum, 1974.

Dietz, Feike. Lettering Young Readers in the Dutch Enlightenment: Literacy, Agency and 
Progress in Eighteenth-Century Children’s Books. Basingstoke: Palgrave Macmillan, 
2021.

Dixhoorn, Arjan van. Lustige geesten: rederijkers in de Noordelijke Nederlanden  
(1480–1650). Amsterdam: Amsterdam University Press, 2009.

Dixhoorn, Arjan van, Samuel Mareel, and Bart Ramakers. ‘The Relevance of the 
Netherlandish Rhetoricians’. Renaissance Studies 32, no. 1 (2018): 8–22.

Dongelmans, B.P.M., P.G. Hoftijzer, and O.S. Lankhorst, eds. Boekverkopers van Europa: 
het 17de-eeuwse Nederlandse uitgevershuis Elzevier. Zutphen: Wallburg Pers, 2000.

Duke, Alastair. Reformation and Revolt in the Low Countries. London: Hambledon Press, 
1990.

Duym, Jacob. Een ghedenck-boeck etc. Leiden: Henrick Lodowijcxszoon van Haestens, 
1606.

Ekkart, Rudolf E.O. ‘Leidse schilders, tekenaars en graveurs uit de tweede helft van de 
16de en het begin van de 17de eeuw’. Leids Jaarboekje 76 (1974): 171–96.

Enenkel, Karl, and Chris Heesakkers, eds. Lipsius in Leiden: Studies in the Life and 
Works of a Great Humanist on the Occasion of His 450th Anniversary. Voorthuizen: 
Florivallis, 1997.

Haar, Alisa van de. ‘Beyond Nostalgia: The Exile Publications of the Antwerp School-
master Peeter Heyns (1537–1598)’. De Zeventiende Eeuw 31, no. 2 (2015): 327–43.

Haar, Alisa van de. ‘Both One and the Other: The Educational Value of Personifica-
tion in the Female Humanist Theatre of Peeter Heyns (1537–1598)’. In Personifica-
tion: Embodying Meaning and Emotion, edited by Walter Melion and Bart Ramakers, 
256–83. Leiden: Brill, 2016.

Haar, Alisa van de. The Golden Mean of Languages: Forging Dutch and French in the 
Early Modern Low Countries 1540–1620. Leiden: Brill, 2019.

Haar, Alisa van de. ‘Van “nimf” tot “schoolvrouw”: de Franse school en haar onderwij-
zeressen in de zestiende- en zeventiende-eeuwse Nederlanden’. Historica 38, no. 2 
(2015): 11–16.



374� VAN DE HAAR AND MÜLLER

Halvorson, Michael J., and Karen E. Spierling, eds. Defining Community in Early Modern 
Europe. Aldershot: Ashgate, 2008.

Hartkamp-Jonxis, Ebeltje. ‘Flemish Tapestry Weavers and Designers in the Northern 
Netherlands: Questions of Identity’. In Flemish Tapestry Weavers Abroad: Emigra-
tion and the Founding of Manufactories in Europe, edited by Guy Delmarcel, 15–42. 
Leuven: Leuven University Press, 2002.

Heesakkers, Chris, ed. Een netwerk aan de basis van de Leidse universiteit: het album 
amicorum van Janus Dousa. Leiden: Jongbloed, 2000.

Höfele, Andreas, and Werner von Koppenfels, eds. Renaissance Go-Betweens: Cultural 
Exchange in Early Modern Europe. Berlin: Walter de Gruyter, 2005.

Hoftijzer, Paul. ‘Het Leidse wonder’. In Jaarverslag 2007 van de Koninklijke Brill NV, 
73–96. Leiden: Brill, 2008.

Ingen, Ferdinand van. Holländisch-deutsche Wechselbeziehungen in der Literatur des 
17. Jahrhunderts. Bonn: Presse- und Kulturabteilung der Kgl. Niederländischen 
Botschaft, 1981.

Israel, Jonathan I. The Dutch Republic: Its Rise, Greatness, and Fall, 1477–1806. Oxford: 
Clarendon Press, 1998.

Kaplan, Benjamin J. Calvinists and Libertines: Confession and Community in Utrecht 
1578–1620. Oxford: Oxford University Press, 1995.

Kooi, Christine. Liberty and Religion: Church and State in Leiden’s Reformation, 1572–
1620. Leiden: Brill, 2000.

Koppenol, Johan. ‘Een wereld apart? Zuid-Nederlandse rederijkerskamers in Holland’. 
In Amsterdammer worden: migranten, hun organisaties en inburgering, edited by 
Leo Lucassen, 93–110. Amsterdam: Amsterdam University Press, 2004.

Koppenol, Johan. ‘Jacob Duym en de Leidse rederijkers’. Neerlandistiek.nl 1 (2001): 
1–23.

Koppenol, Johan. Leids heelal: het Loterijspel (1596) van Jan van Hout. Hilversum: 
Verloren, 1998.

Lesger, Clé. ‘Migrantenstromen en economische ontwikkeling in vroegmoderne 
steden: nieuwe burgers in Amsterdam en Antwerpen, 1541–1655’. Stadsgeschiedenis 
1, no. 2 (2006): 97–121.

Linden, David van der. ‘Coping with Crisis: Career Strategies of Antwerp Painters after 
1585’. De Zeventiende Eeuw 31, no. 1 (2015): 18–54.

Lucassen, Leo, and Jan Lucassen. Winnaars en verliezers: een nuchtere balans van 
vijfhonderd jaar immigratie. Amsterdam: Bert Bakker, 2015.

Lucassen, Leo, and Boudien de Vries. ‘Leiden als middelpunt van een West-Europees 
textiel-migratiesysteem’. Tijdschrift voor Sociale Geschiedenis 22 (1996): 138–67.

Maanen, R.C.J. van. ‘De Leidse bevolkingsaantallen in de 16de en 17de eeuw: enkele 
kanttekeningen’. Leids Jaarboekje 101 (2009): 41–70.

https://Neerlandistiek.nl


MIGRATION AND CULTURAL TRANSFER IN EARLY MODERN LEIDEN� 375

Mak, J.J. ‘Jacob Celosse, factor van de Vlaamse kamer “In liefde groeiende” te Leiden’. 
In Uyt ionsten versaem: retoricale studiën, edited by J.J. Mak, 211–48. Zwolle: Tjeenk 
Willink, 1957.

Meeteren, Aries van. Op hoop van akkoord: instrumenteel forumgebruik bij geschilbe
slechting in Leiden in de zeventiende eeuw. Hilversum: Verloren, 2006.

Müller, Johannes. Exile Memories and the Dutch Revolt: The Narrated Diaspora. Leiden: 
Brill, 2016.

Müller, Johannes. ‘Orthodoxie jenseits der Konfessionen? Die Diskussion religiöser 
Streitfragen in niederländischen Rhetorikergesellschaften im frühen 17. Jahrhun-
dert’. In Konfessionelle Ambiguität – Uneindeutigkeit und Verstellung als religiöse 
Praxis in der Frühen Neuzeit, edited by Andreas Pietsch and Barbara Stollberg-
Rilinger, 268–85. Gütersloth: Gütersloher Verlagshaus, 2013.

Nijenhuis, Willem. Adrianus Saravia (ca. 1532–1613): Dutch Calvinist, First Reformed 
Defender of the English Episcopal Church Order on the Basis of the Ius Divinum. 
Leiden: Brill, 1980.

Noordam, Dirk Jaap. ‘Demografische ontwikkelingen’. In Leiden: de geschiedenis van 
een Hollandse stad. Vol. 2: 1574–1795, edited by S. Groenveld, 42–53. Leiden: Stichting 
Geschiedschrijving Leiden, 2003.

Noordam, Dirk Jaap. Geringde buffels en heren van stand: het patriciaat van Leiden, 
1574–1700. Hilversum: Verloren, 1994.

Noordam, Dirk Jaap. ‘Leiden als ideale stad (1574–1795)’. De Zeventiende Eeuw 22 (2006): 
15–34.

Oerle, Hugo van. Leiden binnen en buiten de stadsvesten: de geschiedenis van de stede-
bouwkundige ontwikkeling binnen het Leidse rechtsgebied tot aan het einde van de 
Gouden Eeuw. 2 vols. Leiden: Brill, 1975.

Ogilvie, Sheilagh. The European Guilds: An Economic Analysis. Princeton: Princeton 
University Press, 2019.

Oosterhoff, F.G. Leicester and the Netherlands, 1586–1587. Utrecht: HES, 1988.
Parente, James A. ‘Latin and the Transmission of the Vernacular: Multilingualism and 

Interculturality in the Tragedies of Jacob Zevecotius’. Renaissance Studies 36, no. 1 
(2021): 104–21.

Pollmann, Judith. ‘“Brabanters Do Fairly Resemble Spaniards after All”: Memory, Pro
paganda and Identity in the Twelve Years’. In Public Opinion and Changing Identities 
in the Early Modern Netherlands: Essays in Honour of Alastair Duke, edited by Judith 
Pollmann and Andrew Spicer, 211–27. Leiden: Brill, 2007.

Pollmann, Judith. Herdenken, herinneren, vergeten: het beleg en ontzet van Leiden in de 
Gouden Eeuw. Leiden: Primavera Pers, 2008.

Posthumus, N.W. De geschiedenis van de Leidsche lakenindustrie: de middeleeuwen 
(veertiende tot zestiende eeuw). Vol. 1. Den Haag: Nijhoff, 1908.



376� VAN DE HAAR AND MÜLLER

Prak, Maarten. Citizens without Nations: Urban Citizenship in Europe and the World, 
c. 1000–1789. Cambridge: Cambridge University Press, 2018.

Ramakers, Bart. ‘De “const” getoond: de beeldtaal van de Haarlemse rederijkerswed-
strijd van 1606’. Nederlands Kunsthistorisch Jaarboek 49 (1998): 128–83.

Regteren Altena, I.Q. van. Jacques de Gheyn: Three Generations. The Hague: Nijhoff, 
1983.

Taverne, Ed. In ’t land van belofte: in de nieue stadt: ideaal en werkelijkheid van de 
stadsuitleg in de Republiek, 1580–1680. Maarssen: Schwartz, 1978.

Terpstra, Nicholas. Religious Refugees in the Early Modern World: An Alternative History 
of the Reformation. Cambridge: Cambridge University Press, 2015.

Thieullier, Jean. De schadt-kiste der philosophen ende poeten waer inne te vinden syn veel 
schoone leerlycke blasoenen, refereynen ende liedekens: gebracht ende gesonden op 
de Peoen-Camere binnen Mechelen van d’omliggende steden in Brabant, Vlaenderen, 
Hollandt ende Zeelandt: geprononciert ende gesonghen … den 3. mey vanden iaere 
1620 … Mechelen: Hendrick Iaye, 1621.

Valery, Magdalena. La montaigne des pucelles / Den maeghden-bergh. Leiden: Jan 
Paedtsz Jacobsz, 1599.

Vermeylen, Filip. ‘Greener Pastures? Capturing Artists’ Migrations during the Dutch 
Revolt’. Nederlands Kunsthistorisch Jaarboek 63, no. 1 (2013): 40–57.

Voet, Leon. ‘Het Plantijnse huis te Leiden: de bedrijvigheid van het drukkersgeslacht 
Raphelengius en zijn betrekkingen met Antwerpen’. Bijdragen en Mededelingen van 
het Historisch Genootschap 75 (1961): 10–36.

Voetius, Gisbertus. Den ver-resenen Barnevelt, betabbert met alle sijne politycke 
maximen. Zierikzee: F.P. de Schryver, 1663.

Weststeijn, Arthur. Het welvaren van Leiden: de open samenleving van Pieter de la Court. 
Leiden: Leiden University Press, 2018.

Yüksel, Ümmü. ‘Daniel Heinsius als Leitfigur auf dem Wege zur deutschen Kulturna-
tion im Spannungsfeld von Latein und Landessprache’. In Dynamics of Neo-Latin 
and the Vernacular: Language and Poetics, Translation and Transfer, edited by Tom 
Deneire, 108–31. Leiden: Brill, 2014.

Zoeteman-van Pelt, Martine. De studentenpopulatie van de Leidse universiteit, 1575–1812: 
‘een volk op zyn Siams gekleet eenige mylen van Den Haag woonende’. Leiden: Leiden 
University Press, 2011.


	13 Migration and Cultural Transfer in Early Modern Leiden
	1 Migrants and the Textile Industry
	2 Migrants and Urban Art and Literature
	3 Making a career out of displacement: Schoolmasters, Publishers, Scholars
	4 Migrants and Civic Conflict
	5 Conclusion
	 Bibliography


